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 الترّجمة  الفورية   ميدان   في المصطلحاتُ التقّنيةُ 

 
ُّ الّ صصو   : الملخّصص ُ  صصة  علصصب  يسصصلّ ُ اصصلا المقصصا المتدا ل صصة فصصي عصصم مميصصاات المفصصرمات المتخصّص 

المؤتمرات  ذات  الطاّ ع  التقّني،  يشرحُ تداعيات ها علب عملية  الترّجمة ، كما يتطرّقُ إلب مختلص  التتتيتصات 

 العوامل  التي التي يلجأُ إليها التُّرجمانُ  او  ماخل  حجرة  الترّجمة   التي ستسمحُ لهُ  التغّلبّ  علب المشاكل  

  تؤثرُّ سلباً علب نوعية عمله  في مجاّ المصطلحية.
  .النوعية ،التقنية المصطلحات ،التتتيك ،الترجمة الفوريةالتلمات المفتاحية: 

Résumé : 

    L’article passe en revue certaines caractéristiques du vocabulaire spécialisé des 

conférences techniques et explique leurs incidences sur l’interprétation. Il évoque les 

différentes tactiques utilisées en cabine pour surmonter les problèmes ainsi que les 

principaux paramètres affectant la qualité affectant la qualité de la prestation de 

l’interprète en matière terminologique.  

Mots clés : 

 interprétation simultanée, tactiques, termes techniques, qualité.  

 مقدّمةُ: 

َ  مشصتلي يواجهصُهُ الترّاجمصةُ  أن   يصة  رفوالترّجمصة  ال علب شؤ ن   القائمةُ  ت المصالحُ ا اعتبر  لطالم    أعصو

ّ  ا  لهص  أسصةلةً  اصل  المصصالحُ  هُ وج  غالباً ما تُ المعجمي،   في الجانب   لُ يتمثّ  لمؤتمرات  ذات  الطاّ ع  التقّنيخلا

ّ   ه عمل   طريقة    قُ تتعلّ   .رسلون كثيرا في ذلصكلا يست  شافيةً  مون أجو ةً لا يقدّ  راجمة  التّ  لتن   ؛في الا المجا

ّ  ، ) يصلكُرُ ن فصي ذلصك الخطصا    أي تأ يصلُ  لمنهجه ؛ الفترية   بيعة  علب الطّ في أعماله  م ن فيشدّ  كصلُّ  أعمصا

 يتركصصون الجوانصصب      (3Déjean) (ميجصصين)   (2Lederer) (لصصوميرير)  (1Seleskovich) (سيليسصصتوفيت )مصصن 

 ا.جانبً  الفورية   للترجمة   التقنية  

لن يتون  أماُ  الترّجمان  المقبل  علصب الترّجمصة  فصي المصؤتمرات  ذات  الطصّا ع  التقّنصي  ،الأمر   حقيقة   في 

ّ  تقدي   .  جيدًّةي   صفةي  لللك الإعدامُ  ت ّ جيدًّا إلاّ إذا  ُّ في الا المقا  ضُ ذلصك، كمصا سصنتعرّ  شرح  أسصبا    سنحا 

اصلا  التصي يلجصأُ إليهصا ترّجمصان  فصي عملصه ،  نبُصرل  التتتيتصات  ة  التصي تعيصقُ الالعوائصق  المصصطلحيّ  إلب مختلص   
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صصت نا حولهصصاتفصصا  لأ  الا الصّصصعو ات   فصصي سصصبيل  تخطصّصي اصصل  الأخيصصرُ  إلصصب الملاحِصصة  اصصل  .  سنسصصتندُ فصصي مراس 

صصنتصصاإلصصب الميدانيصصة    لإجصصرا  الصصلين تطوّعصصوا ) املا   الصصتتشصصتّلُ العينّصصةُ   مصصن   اة   صصالمخبر .ئج  التجّصصار   المنج 

. (فصصي المجمصصل   العشصصرات   ) عصصمُ  آخصصرين اشصصتغلوا معنصصا فصصي مصصؤتمراتي ذات  صصا عي تقنصصي لمصصلا ي   (لتجّر صصة  ا

 الانجليايصصصةُ  الألمانيصصةُ  الاسصصصبانيةُ  اليا انيصصصةُ  الفرنسصصصيةُ ) العصصدم   محصصصد مةُ   هصصل  الدراسصصصة   ةُ المعنيصّصص غصصاتُ فاللّ 

للصاملا  الصلين ليسصوا  أي صا  جهصات النِصر  ،   الطصرق    صين المسصائل   الموجصوم   التقصار    أنّ   يصد    العبريةُ(؛

 مجمصصو     ضصصعية   تمثيليصصةي    صصصفةي  إليصصه يعتصص ُ  المتوصصصلُّ  ر  التصصصوّ  أن   قصصد تعطصصي الانطبصصا    نصصة  ا فصصي العيّ  رفصًص

  ّ  .التقنية   الملتقيات   التراجمة العاملين في مجا

 اتُ التقّنيةُ في المؤتمرات :المفرم

لية   التقّنيةُ المتدا لةُ  المفرماتُ  تملكُ   ْ  ذات  أامّيصةي فصي  هصاإذ أنّ  ؛ا متغيرةً أ عامً في المؤتمرات  الدُّ   ليسص

 التلمصات   فصي المصؤتمرات  العلميصة   التقّنيصة  مةصات   قصد تبلص ُ  هانّ لت أ  الاقتصامية ؛  عم  الاجتماعات  السّياسية  

  التلمصات  التصي سصيت ُّ  مسصبقي  علصب علص ي  -هصا كل   الوثصائق   إذا امتلصك   إلا   الله    - الترّجمانُ  يتونُ  لاقد  .  سهولةي 

لُ  ّ  فعليصًص هات صصدا    مصصن المفصصرمات   الهائصصل   اصصلا التصص    ا لمواجهصصة  مسصصتعدًّ  يتصصون   عليصصه أن    ،اصصل   المصصؤتمرات   ا خصصلا

، يحُت ملُ ُ ر مُ كلماتي مخيلةي قريبةي مصن ميصدان  الموضصوعة  أ   ا كانْ موضوعةُ م  ه  م  ف   فعلاً  . المحتملة   اللقّا  

صص    ّ  الا تتصصارات  التتّنولوجيصصة ، خُص   عيصصدةي عنصصهُ.  سن صصرُ  مث صصل  مصصؤتمري انعقصصد  حصصديثاً مار  موضصصوعُهُ حصصو

ّ  موضصو    ْ  نص   يومي تمحورت  حو ميصامين  لا اقتحامًص ن  قصد ت صمّ ، رالليّصا   تطبيقصات  جانبٌ منهُ لجلسةي مام

 التوّليصصد   التقّنصصات  المرتبطصصة   الملاحصصة  الجوّيصصة   الفصص    أمصصراض   مبحصص    السصصر انية أخصصرك كعلصصوم  الأ رام  

 الخ...الأم ات   تشتيل   آلات    التلّحي    الف ا     

صصدُ ترُجمصصانٌ ملصص ا  عشصصرات  اْلا ،   صصل  مةصصات  اْلا   مصصن المفصصرمات  التصصي تمُثصّصلُ  مصصصطلحاتي   لا يوج 

ها؛ التراجمة   حد  لأ كما لا يمتنُ  ما؛ في مؤتمري  محتملةي  اا جميع  نّ جهصل  الترّجمصان  للفِصةي إفي حين   استِهار 

ا ا فصي نقله صعائقصً لُ ا يشصتّ ، ممّ ي  إلب عدم  فهمه  للفترة  كتل  ا من شأنه  أن يؤمّ معينّةي أ  عدم  فهمه  لها فهمًا مقيقً 

صصه   –        يصصتعلّ   التُّرجمصصانُ   يمُتصصنُ أن  اصصلا ا. كليصًّص ّ   -فصصي إ صصار  تأميتصصه  لمهام  العديصصد  مصصن المصصصطلحات  خصصلا

 عصر ضي  لتن  العتص   سيحصُصلُ إذا مصا تميصّات  اصل   اللقّصا اتُ  تقصدي    ؛4الاجتماعات  الثرّيةّ   النقّاشات  الفعلية  

 المصصطلحات    إذا أرام  التُّرجمصانُ الإحا صة   .ةً حيلمسصت ةُ تتون المهمّ   حي ُ  موجاةٌ  لها نقاشاتٌ تتخلّ  قصيرةي 

 في البح   التوثيقي.  لُ تتمثّ  الةي لعملية  فعّ  ما عليه  سوك اللجّو ُ ف ،ترجمته  أماً  جيدًّا تأمية   تحصيل ها من أجل   

ليةُ  ةُ الجمعيّ   تطالبُ  صة   - فصي إ صار  اتفّاقيات هصا –لتراجمة  المؤتمرات   الدُّ   رات  للمصؤتم الجهصات  المُنِ  م 

إذا لص   يصتمتّن  الترّجمصانُ  . المصؤتمر . لتح صير   ال صر رية    منهُ الترّاجمصة(  الوثصائق   تا يد  الطاّق   العامل  )

ّ  علصب اصل   الوثصائق  أ   حصصل  علصب جصا ي منهصا فقص  ، سصيتعرّضُ  اصو  يتصرجُ  فصي المصؤتمر  إذا من الحصصو

 جصا ي  ضصيا    عُرضصةً لخطصر   يجعلصُهُ  ابب  جهلصه  للمصصطلحات ، ممّصطر  عدم  فه   العديصد  مصن المفصرمات   سصلخ

 . من المعلومات   كبيري 
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 المُشتلاتُ: 

ّ  ا  يصصة  أي رفولمرحلصصة  الأ لصصب مصصن الترّجمصصة  الفصصي إ صصار  المشصصتلات  التصصي قصصد  تطفصصو إلصصب السّصصطح  خصصلا

، ننوّ ُ  ال لا  د  ق صف   ؛للتلقصي لصدك المسصتمع   الاحتماليصةُ  ن صبالبُ دّ ر  الرّئي   الصلي تؤمّيصه  مرحلةُ الاستما    التحّليل 

ها  التيفية   الألفاظ   ثُ ينطقُ المتحدّ  كمصا اصو  التلمصات   مصع تسلسصل   فصقُ يتّ  مقيصقي الأصواتُ  شتلي تتا عُ  لا  ،نفس 

    المسصمو للصصوت   معينصةً  خصصائ   يختصارُ  ؛   التاّلي عندما يستمعُ الشّخُ  للحدي  ، فإنصّهُ اعالميً  معر  ٌ 

 توقعّاته   انتِار    ق  فُ أُ  فق  ها    لُ "، فيؤ ّ الملائمة   أي "الجوانب  
5. 

 فحسصب ا تت صمّنهُُ الإشصارةُ ممّص أكثصر   يتطلصّبُ  لا الإعلام  أنّ فه   الرّسالة   ت رك نِريةُ  ،في الا السياق   

 التصي  نصاً  عليهصا سصيختارُ الإشصارة   يها المتلقّ التي يملتُ  المحتملة   الإمتانيات  جميع  إلب  جو    ل يقت ي الرّ 

 لُ ا يتمثصّاً ا مميصّها تملصك مِهصرً إنّ  إذ ا،دً ا موحّ نمطٌ  الإمتانيات   ال  مجمو ُ  لُ  لا تشتّ  الا التي يرااا مناسبةً.

 ك  ف ص فصي مسصار   الاحتماليصة   فصي مرجصة     ُ ر اصلا التنصوّ أكثر من غيراا،  يؤثّ  محتملةٌ  الإمتانيات    عم   في أنّ 

ّ   ر م  الأرقا أمركإذا   ي.لدك المتلقّ  الرمول   ّ   ر م  التلمصات  متلقيّ الرّسالة  مثلاً أنّ احتما  م  يفوقُ احتمصا

مصصن  )أر عصصة( « quatre »سصصيتونُ مؤشّصصرا أقصصر   لصصور م  لفِصصة   « K »فإنصّصهُ سصصيفتّرُ مباشصصرةً فصصي أنّ الصّصصوت  

 .6 )كارثة( » catastrophe «   ر م  كلمة  

 تتصأثرُّ  صرما ة  الصّصوت  إذا )تشُتّلُ المُصطلحاتُ التقّنيةُ مؤشّرًا موجاًا في ظصر   جصا ي مصن الثاّنيصة ، 

ْ  لهجصةُ  " )  عصم التشّصوي   " (، أ  نتيجصة  غريبصةً  المتحصدّثكان  الجهالُ الإلتتر ني ذا نوعيةي رميةةي أ  كانص

عامصل  الأخيصر  ا   عملية  الترّجمة .  تِهصرُ أاميصّةُ ال،   انخفاض  تركيا  الترّجمان  أثنالاضطرا ات الصوتية(

 ،الاسصصتما    التحّليصصل    صصين اقت صصهُ إذ يصصولُّ  الترّجمصصانُ  ؛ريصصة "فومليصصة  الترّجمصصة  التصصوالن  عجليصصةً فصصي مفهصصوم  "

ّ  ل لمنيةي معينّةي قبل  نقلها إلبلمدّةي  عناصرعني  جو   الاحتفاظ   بعم  المما ي) اللّاكرة   م  اجهإ         (غة  الوصو

 . الهد    في لغة   الخطا     إنتاج  

ْ   غيصصرُ  اصصلا التصصوالنُ  ضُ قصصد يتعصصرّ   ة إذا كصصان   خاصّصص،   سصصهولةي  للانقطصصا    الثلاثصصة    صصين الجهصصوم   الثا صص

ص ا يقت صي منصه إجهصام  ممّصلحّصاق   صه ، فيتأخّرُ الترّجمصانُ فصي ال ،يتحدّثُ  سرعةي مثلاً  الخطيبُ   ر  فصي التصلكّ  ه  نفس 

قصد  تصّ  التطّصرّقُ إلصب مفهصوم  "تصوالن  ي لا يستطيعُ سما    قية  الخطا  جيدًّا ) ،   التاّلالاستما    علب حسا   

يّ عملية  الترّجمة  الشّفوية "  ا تبليص   المعلومصات  عبصر  الترّجمصة   صصعو ات موسصومي  " سا قي لتفّصيل  في مقا

 . (الشّفوية "

ْ   نُصصب فإنصّصهُ مصصن المحتمصصل  ألا  تسصصاعد    ؛التنّبصّصؤ   الّ صصع   لصصدك الترجمصصان مصصن جهصصةي أخصصرك، إذا اتسّصصم

 المألوفة   غيصر   كون التلمات  غير   علب التلمات  التي تصله عبر الإشارة   شارةُ التي يستقبلهُا في التعرّ   الإ

ثصّ  إنّ التعّصرّ   علصب التلمصة  لصي   إلاّ تمهيصداً لفهصص   المألوفصة ؛  صصعبةُ التشّصتيل  علصب عتص  التلمصات   المتوقعّصة  

ْ  التلمةُ معلومةً  خصائصُصها الصّصوتيةُ  الصّصرفيةُ تسصمحُ  تحليل هصا أ  إذا  المعنب اللي لا يتحققُّ إلاّ إذا كان

 كان  سياقُ  ر ما ا   ضعيتهُا  اضحين  ما فيه  التفاية . 
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 ذلصك ّ  ولغصة  الوصص الفتصرة  المعبصّر  عنهصا  مصصطلحي تقنصي إلصب نقصل  في حين  قد  يعجصاُ الترّجمصانُ عصن  

  سبب  العوامل  التاّلية : 

ّ   المطا ق  الجهلُ  المصطلح   -  . في لغة  الوصو

لتلمصات  المناسصبة  فصي يمنعُ الترّجمصان  منعًصا مؤقتّصًا مصن استح صار  ا قد "في اللاكرة أ  نسيانٌ  "ثقبٌ  -

 . لغة الوصوّ للتعّبير  عن الفترة

 ية . رفوالترّجمة  ال عملية  فقدانُ التوالُن  ل -

ْ   الا تعام   علب قدرة  الترّجمان   ي  ه  عدم  التدّاخلُ اللسّاني،  نعن -  لغة  الانطلاق .  عنالمؤقّ

 (.الخ الّ جيج  ... )التعّبمثل   علب الترجمان أخرك تشوّشُ مصامرٌ  -

 التحّ يرُ: 

  تشوّ ُ سمعة  الترّجمان   ت صرُّ  ال   الصّعو اتُ ضيا   عدمي كبيري من المعلومات  أثنا   الترّجمة   تسُببُّ 

مصصن اصصل   عالميصًصا للوقايصصة   المعتمصصدة   وسصصائل  الأنّ إحصصدك  7تصصرك سيليسصصتوفيت اصصلا   .المحاضصصر   لرسصصالة    نقلصصه  

عبصر  تصصفحّ   عمليصةُ  تصت ُّ اصل   ال هصا، ثصائق  المصؤتمر  فصي مجموع   عصن  ريصق   فصي الإعصدام   ، تتمصنُ عو ات  الصّ 

ّ  سياقات   ر م اا  في المعصاج     ثائق  المؤتمر  لاستخراج  منها المصطلحات   البح   عن معانيها من خلا

حيص   ة  صصغيرال معصاج   ال  المراجع    الاستفسار  أي ا لدك المختصّين. الا  يفّ لُ أغلبُ الترّاجمصة  تهيةصة  

اتُ  لُ سج  تُ  قصار  التّ  حسصب   ع اصل  التلمصاتُ جم  تُ ،  اا في المحاضرة  ظهور   تسلسلي من حي ُ   فق نِامي  التلم 

 الأ جدي. ِام   فق النّ   ُ صن  المفاايمي أ  تُ 

ها موجّهةً نصوصُ  تتونُ  التي تلك  لاسيما   ؛في الهام    الوثائق   علب ذات   التعليق  آخر ن  لُ ف ّ كما يُ 

ُْ  قلب   عن ظهرالسّوامُ الأعُِ  من الترّاجمة   يحفظُ  للتلّا ة .  لا  صل   ؛للمصؤتمر   لة  المشصت  كل  المصطلحات  قل

ّ  المصؤتمر ، فهص   صصللك  يعتمصد ن  علصب القصرا ة   ضصصب    ها مصرّةً أ  مصرّتين قبصصل  انطصلاق  أشصغا يتتفصون   تصصفُّح 

ة  حتبّ تترسّخ  التلمصاتُ فصي أذاصان ه  ، فصإذا مصا  صرأ  علصيه    تح ير  المعاج   الوجيا  تحديداا المصطلحات  

 . )ينِر لما سيلحق( ه  ماخل  الحجرة  مُعجم    ن إلب تصفحّ  ؤيلجأثنا   الترّجمة   ما" أ  "عطلٌ   ارئٌ 

التصصي لمطالعصصة  الوثصصائق  لصصه صصصرُ المصصدّة  الاّمنيصصة  الممنوحصصة  ق   الترجمصصان   التصصي تواجصصهُ  مصصن العوائصصق  اصصلا  

ّ  الوثصائق ،  تأخّر  الجهصات  في  يتمنُ  في المشتلة   الأصلُ .  ها المةات  صفحات   عدمُ  يتجا لُ  المنِمّصة  فصي إرسصا

فصي أكثصر  مصن عشصر   شصهريا حيُ  قد  يجُب رُ التُّرجمانُ علب العمل   ؛ية  رفوالموسمي للترّجمة  ال الطاّ ع    كللك

، لا يصتمتّنُ التُّرجمص في فتراتي محدّمةي من السّن ةي راتي متتا عمؤتم انُ مصن التحّ صير  ة .   فعصل  اصل   الِصّر   

مُصن ح  لصهُ  حص ي لب مقيصقي   فحص ي حيُ  قد  يجُب رُ أحياناً علب تأمية   عصمي مصن مهامصه  ماخصل  الحجصرة    تأنٍّ  تمعّني 

  ُ سصصل  التصصي تُ  ئقُ الوثصصا غالبصًصا مصصا تتصصونُ فصصي المصصؤتمر.  المشصصاركة   الفصصرق    صصين أع صصا    وليصصع  المصصداخلات  عنصصد  ت

صص ناقصصصةً  للترجمصصان   ،  لهصصلا ينبغصصي لصصهُ أن يتبنصّصب لمصصؤتمر  ل  الفعليصصة   الإحا صصة   صصالمفرمات    لصصهُ سصصمحُ ا لا يمم 

؛ ق   المتعاقصب  تتمثصّلُ ااانُصا فصي البحص   الأفقصي المتعمّص  ،في عملصه هُ سعف  من شأنها أن تُ إستراتيجية  تح يري 
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دُ ُ علصصب فهصص   موضصصوعات  قصصد  ،علصصب ميصصداني مصصا الترّجمصصانُ الصصلي قصصد يقصصوم  صصه  ريع  السّصص  صّصلا   الا لعصصل    يسصصاع 

ها تعمّصقُ فصي مراسصت  لهُ لا يدفعصممّص، خصلاّ النصد ة المؤتمرات   توقعّ  ظهور  البعم  منهصا م ن  الصبعم  اْخصر  

 استشصصصارة   ،البحصصص   فصصصي الموسصصصوعات   التتصصصب  المبسّصصصطة   المدرسصصصية   مصصصن لا  صصصدّ  ؛لأجصصصل ذلصصصكا.  لاحقصًصص

    رأي نهائي. صين لأجل  للمتخصّ  ة ثانيةً مرّ  العومة    ،ةً تقّني الأكثر  الوثائق  الا لا  علب  ث ّ  ،المتخصصين

نُ ال   الخطوةُ التُّرجمان  من اكتسا   رصيدي معرفي  حُ لهُ   مفيدي تمُت  مواجهة  المفصرمات  المجهولصة  يسم 

 فصرمات  نِصرةً شصاملةً عصن الم اصل  الطريقصةُ  المؤتمرات ،  تعطيصه   خلاّ م  ر  أن ت   المحتمل  التي من   ،من قبله  

ّ   المحتملة   ها  التدا  التلمات  ذات  الأصل  الإغريقي كأن يمياّ   ين  )في الاجتماعات ،  تعرّفهُُ علب خصائص 

  فصصصق   تحليصصصل  المنحُصصصهُ القصصصدرة  علصصصب ا يالصصصخ.( ممّصصص...  الاقتصصصراض،  القديمصصصة   المركّبصصصة   الأجنبيصصصة   التلمصصصات   

 . الوضعيات  

 :  ّ  البحُ  عن "المتافةات " في لغة  الوصو

 الترجمصة   شصرعية   (، كصون  8)ينِر سيليسصتوفيت  الترجمة   علب ضر رة الفه  من أجل   التشديدُ  لقد ت   

 ا: م  إلب حجّتين  رئيستين  اُ  ،  الاستنام  اا فيهيبد  مطعونً  (transcodage) ))أ  المراماة الحرفية  

ّ  اللسّصصانيات   ُّ الواق صصع  مصصن جوانصصب   التصصي مفامُاصصا أن  كصصل   الحاليصصة  *الفتصصرةُ الشّصصائعةُ فصصي مجصصا  لغُصصةي تتنصصا 

بصّرُ عنصهعلصب ا معينصةُ لا تعبصّرُ مفصرمةٌ   (،9)مونصان ةي  تقسّمُهُ إلب  حصداتي مختلفصةي مختلف صه  الصلي يع   لواقصع  نفس 

 في لغةي ثانيةي. "متافةها"

ناً رياضياًعدّم  المعاني للّ * فترةُ حتميةُ ت وُّ اللغّات  تنطصوي "لأنّ  ؛فِة  الواحدة ،  اي ظاارةٌ تتتوّنُ ت ت 

مصن  متنصا ي  لا عدمي   ،متنا ي من الوضعيات   عن عدمي لا التعّبير    ظيفة   التي تملكُ علب عدمي محد مي من الدّلائل  

  التصّالي قصد تحمصلُ مفصرمةٌ مصا  ؛10"مختلفصينالمتتلمّصين ال لدك ة  ق  الحقي من تمثلات    ،عناصر  العال   الخارجي

 المعنب.  اختلا   عدّة  معاني  تحتملُ ترجماتي مختلفةي 

 مجرّم  أن  يسمع  الصبعمُ منصّا عبصارة  "الفهصُ  لأجصل الترّجمصة "، يسصتنتجون  سصرعة أن  مهصارةً مصا فصي  

  ّ  ضصر ري  طبيعصة   مسصتوك مصا للفهص    فصإن   .11  صمان  عمصلي ترجمصي جصامٍّ  كفيلصةٌ   ُ اللي يقع فيه الصنّ  المجا

  ّ ّ   المفرمات   لانتقا     ،الرّ ا    المنطقية   الوظيفية   ين  عناصر  الملفوظ   لإمراك   الحا  المناسبة للغة  الوصو

 .12نالمهنيوالتراجمة ن  المترجمو ه إلا  غُ الا المستوك لا يبلُ  لتن  

صالمُ  الوثائقُ  م ُ اللي تحدّ  السياقُ ف ،عملية  التحّ ير   ا فيما يخ أمّ  مشصتلة  مصن   ُ ، يخفصّللمصؤتمرات   ةُ د  ع 

 نّ التطّصصوّر  مصصن جهصصة ثانيصصة، نجصصد أ  ؛اصصلا مصصن جهصصة ا،ق صصي عليصصه  نهائيصًص صصل ي ؛م  المعصصاني للفِصصة  الواحصصدة  تعصصدّ 

يّ مختلفةي منلُ عقصومي مصن الصاّمن  تشهداللي  المتوالي  ُ القطاعاتُ المهمّةُ في مجالي العلوم   التتّنولوجيا  د 

 الترّاجمصة   سيتونُ  مقد ر  الا   . متقار ةي  جدّ  أ  ة احدي  رؤيةي   فق   الواقع   لُ فص  تُ المصطلحات  التقّنية   جعلُ ي

 م  ، لمجصصرّ لتلصصك التصصي تستعصصصي علصصب الترجمصصة   يصصة  للمصصصطلحات  التقّن إيجصصامُ المتافةصصات  السّصصياقية  المناسصصبة  

، ؛التافيصصصة   امصصصتلاكه  للوثصصصائق    لتعّصصصا ن  مصصصع المحاضصصصرينون لقلائصصصلٌ اصصص  الترّاجمصصصةُ الصصصلين يسصصصع     المقا صصصل 

 في المؤتمر . اْخرين  المشاركين  
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ين.   اعتبصار   لا  دُ  أن نوضّح  أنّ متطلبّات  الترّاجمة   مختلفةٌ اختلافاً  اضحًا عن متطلبّصات  المتصرجم 

صرُ أح مائص ي   شصتلي المتصرجمين يحُف صظُ  عمل   أنّ  ،   التصّالي إكراااتصه  يانصًا، فعلصيه   صالالتاام   شصتل  الصنّ     ينُش 

يبصة   الصّصي   رتحرير  ن ٍّ مُت رج ي منطوي علب مصطلحاتي ذات  ا عي رسمي،  خالي الألفصاظ  الغ  ينبغي لهُ 

اختلا    ضع  الترّاجمة  عن  ضع  المتصرجمين اختلافصًا العامّية ؛  او  ما يؤمّي إلب  التلمات   المترّرة   قليل

 جلرياً. 

الثرّيصة   المعلومصات ، يركّصاُ المسصتمعون للترّجمصة  انتبصاا ه  علصب  في المصؤتمرات  ذات  الطصّا ع  التقّنصي 

 أ  صصاممةً  13إلاّ إذا  دت  له  العباراتُ مبهمةً  المصصطلحاتُ غريبصةً أ  نصامرةً  محتوااا  لا ينتبهون  للشّتل  

إذ يسصصتطيعون  توظيصص   مصصصطلحاتي  ، مصصن انصصا يِهصصرُ أنّ الترّاجمصصة  يتمتعّصصون   هصصام ي أ سصصعي مصصن الحُرّيصصة  

اتُ مألوفصةً المصصطلح تلصكأن تتصون   ةط  يشصر  لغصة متخصصصة،مستحدثةي  غريبةي  يتتلمّون   لغصةي عامّيصةي أ  

 لمستمعين.        دك ال  اضحةً  

 (: تتتيتاتمنهجيةُ العمل  )ال

  ْ ها  كان  لهُ متسّصعٌ مصن الوقص تتونُ عمليةُ التحّ ير  فعّالةً إذا استوفب الترّجمانُ  ثائق  المؤتمر  جميع 

لتصنّ  ؛الوثصائق   المراجصع  لهصا فصي غيصا   لدراست ها؛  مشبواةً إذا ل  يتّ  استيفاُ  الين الشّصر ين؛  لا معنصب 

ِصر      محا صًاالترّجمان  لا يؤمّي جميع  ترجماته  أماً  عفوياً  فعّالاً، حتصّب  لصو كصان فصي أحسصن  أحوالصه   

المعر فة  تسمحُ تتتيتات إلب مجموعةي من ال –علا ةً علب البح   الوثائقي  –عملي ملائمةي.  يلجأُ الترّاجمةُ 

 مصطلحية  التي غالباً ما تتجلبّ في المؤتمرات . الا  توضّحُ المُدّ نصةُ أنّ الترّاجمصة  الصّعو ات  ال لافيله   ت

ْ   ريقصصةُ تتصصوين ه     تتتيتصصات فصصإنهّ  يلجصصؤ ن إلصصب ال ؛تمصصايات خبصصراتهُ   تخالفصصْ لغصصاتُ عمل هصص مهمصصا اختلفصص

ها:  نفس 

هصصا فصي أ لصب مراحصل  الترّجمصصة  م  لتصي يجتصال  الترّجمصانُ حصاجا  التعّصصرّ   إلصب المصصطلحات  التقّنيصة   فه

(، يعتمدُ علب سبع  )   اي:  تتتيتات مرحلةُ الاستما    التحّليل 

مُهتدياً  السّصياق  معتمصدًا علصب لام   المعرفصي مقتفيصًا أثصر   رجمانُ لترجمة  المصطلح   معنا ُ يسعب التّ -1

ُّ إلصب ؛شرنا إليه  آنفا  ديهياًا قد  أالمؤشّرات  التي تتجلبّ لهُ.  قد  يبد  الا الأمرُ اللي كنّ   تتتيصكي   يد  أنهُّ يتحصوّ

ّ  مجهصوم    يختصارُ الأمصور  التصي يركّصاُ عليهصا  ّ  ما إذا كان  نا عًا من إرامة  الترّجمان  اللي يتطوُّ  لبل في حا

لهجصةً غريبصةً تصصعّبُ علصب الترّجمصان  فهص    المتحصدّثإذا  بصع  كصلامُ  ،تتتيصك  ال انتباا هُ.  يلجأ الترّجمصانُ لهصلا

لص ٌ  ؛مصةً كاملصةً  ترجمصة  مصصطلحي  التصام  مفهصومي أ  مسصمو ي ترج تتتيصكُ ال اسمحُ اصليالتلمات ؛    غيصر  أنصّه مُت 

ْ   الجهد       حيُ  لا يتسنبّ للترّجمان  سما    قيةّ  الخطا  . ،ممّا يعرّضُ عملية  الترّجمة  لفقدان  توالُن ها ،للوق

 ؛يستنجدُ الترّجمانُ  رفيقه   او ترجمانٌ ثصاني يتواجصدُ ماخصل  حجصرة  الترجمصة  غيصرُ مصدعوي للترجمصة   -2

 حيُ  يركّاُ تركيااً شديدًا علب الاستما  ،  منصهُ  ،)الرّئي ( ما يتمنُ م ر ُ في مساعدة  الترّجمان  النشّ    إنّ 

 يملصكُ حرّيصةً أ سصع  فصي تصصفحّ  معجص ي مصا أ  أيصّة  ثيقصة ،  شصتلي أف صلي مصن الترّجمصان  النشّص    يصغي  يفه ُ 

مصا علصب الترّجمصان  النشّص   إلاّ أن يتصرمّم  أ  يشصير  للترّجمصان  المرافصق  أ   أخرك في سبيل  إيجام  الحلّ،  انا 
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ها  علامة  استفهامي حتبّ يعر   الترّجمانُ المرايومي لهُ أ  يتتبُ  لهُ علب الورقة  كلمةً  يُ  فقُ ما المطلصوُ  تبع 

يْ  جيصاي  م ن انتِصاري.  لعصلّ  ّ  في  قص منه؛ُ  في الفرق  الجيدة  يمتنُ التنبؤُّ  الصّعو ات   البحُ  عن  الحلو

،  مقتصصدٌ  لأنصّهُ  ؛انُ ماخصل  حجصرة  الترّجمصة  التي يمتلته صا الترّجمص تتتيتات  أحسنُ ال تتتيك  ال اال ْ   الجهصد  للوقص

فصرضُ تواجُصد  ترجمصاني مرافصقي،  اصو  مصا ي  يصد  أنصّهُ  ؛لإيجام  المعلومة  المنقوصصة   رةً فرصًا كثي منحُ صاحب هُ ي 

 يعُتب رُ شر اً غير  متاحي مائمًا. 

  ُتجبصرُ الترّجمصان  علصب الرّكصون  إلصب  ،الشّفويةُ اعتمامًا كبيصرًا علصب الجملصة  العصصبية  تعتمدُ الترّجمة 

ْ  الترّجمصةُ تصت ُّ ماخصل  ال فصإنّ  حجصرة  الواحصدة  فصي أكثصر  مصن لغصةي الرّاحة  علب فتصراتي متصواترة ،  منصهُ إذا كانص

ني من ثلاث   مصا تعصب  ترجمصانٌ تراجمصةي علصب الأقصلّ، فتلّ  ةالترّجمان  لا يستطيعُ أن يرتاح  إلاّ  تواجد  فريقي متو 

فصإنّ الواحصد  منهمصا لا يسصتطيعُ أن يمتُص   ماخصل   ؛أمّصا إذا تشصتّل  الفريصقُ مصن ترجمصانين اثنصين   ضهُ رفيقهُ؛ُعوّ 

 هُ سيتراجعُ. الحجرة  لفترةي  ويلةي لأنّ نشا   

  .  فترة  عمل ه  ّ   لهلا فالترّاجمةُ أمام  حتمية  التحّ ير  خلا

  ي جر ن  إذا ما رافق هُ  تراجمةٌ آخصر ن، لأنهّصُ  يوقنصون   أخيرًا، يحبلُّ الترّاجمةُ العمل  علب انفرامي 

 .   نقا   ضعفه ،   التالي يخجلون  ما إن اكتش   ترجمانٌ آخر ذلك 

رة  لديه  ماخل  الحجرة  الترّجمانُ إلب البح   في الوثائق  المتوفّ  في غيا   الترّجمان  المرافق ، يلجأُ   -3

 ؛اعتمامًا كبيصرًا علصب التحّ صير   تتتيكُ ال اعتمدُ الي منهُ  ؛ائ   المفرمات ...الخلمعاج    قونحو   ثائق العمل   ا

 ب لصهُ فيمصا  عصدُ إيجصام  المصصطلح  يتسصنّ سلأنّ الترّجمان  إذا ما نِّ   مصطلحات ه  تنِيمًا  رتصّب   ثائقصهُ ترتيبصًا، 

صصنُ يُ أامّيصصةي لأنصّصه   ذ تتتيصصك  ال االترّجمصصة . إنّ اصصلقبلهُا أثنصصا    يسصصهلُ عليصصه  فهصص   المعلومصصة  التصصي يسصصت الصصدّقيق   مت 

غير  أنّ تصفحّ  المعج   يتطلصّبُ  ؛يرمي   طرفة  عيني علب الوثيقة   الترّجمان  من إيجام  حلٍّ لمشتلته   مجرّم  أن

إذا كصان الخطصاُ  غيصر  جهدًا جهيدًا   قتاً معتب رًا،  او ما لا ننصحُ  ه  إلاّ إذا تعلقّ  الأمرُ  معلومةي مهمّصةي أ  

 منسو هُُ متوسّ   السّرعة .كان    ،ثريٍّ نوعا ما  المعلومات  

مُهصصايمتصصنُ أن يبسّصص   التّ  -4 هصصا  ؛رجمصصانُ الفتصصرة   اصصو  يتُرج  لتنصّصهُ  هصصلا لا ينقلُهُصصا نقصصلاً  افيصًصا؛  يصصد  أنّ فهم 

مرفقصةً  سصنداتي مرئيصةي نحصو   سصائل   سيتتملُ في ذان  المستمع  إذا كان  سصياقُ  ر م اصا  اضصحًا أ  إذا كانصْ

 العرض  المتمثلةّ  في صور  العرض  الشّفاّفة   الرّسوم  البيانية . 

ّ  السّصياق   -5 تعُتبرُ الترّجمةُ التقّريبيةُ  ريقةً آليةً  فعّالةً لأنّ المستمع  غالباً مصا يفهصُ  المعنصب مصن خصلا

لا سصيما إذا تعلصّق   ؛ضُ لهصا الترّجمصانُ تبّ للصّعو ات  التصي يتعصرّ   ف ل  لام   المعرفي؛  ل  لا ينتبهُ أحياناً ح

الأمصصرُ  أسصصما   الأعصصلام  مثصصل  "عصصدمُ فصصر م"  " ملحقصصةُ يصصاغي" أ   مصصصطلحاتي تنُطصصقُ نطُقصًصا قريبصًصا مصصن نطُصصق  

.  ّ متافةاتها في لغة  الوصو
14  

جمصةُ إلصب اسصتنفاذ   اقصاته   صطرُّ الترّاإذا كان  الخطاُ  ثري ا  المعلومات   كصان  منسُصو هُُ سصريعًا، يُ  -6

ْ  ذات  أامّيصصةي كبيصصرةي، فصصإنهّ   سصصيتجا ل نها   عليصصه  إن   كلهّصصا اصص  لصص  يفهمصصوا نقطصصةً معينّصصةً أ  قصصدّر ا أنهّصصا ليسصص

  يستمرّ ن في ترجمة   اقي الخطا  .   
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إذا ل  تتن  عمليصةُ الحصل   اصل   نا عصةً مصن خيصار  الترّجمصان   إرامتصه ، فإنهّصا تعُتبصرُ فصي اصل   الحالصة   -

؛ حيُ  إن  من شأن  جهدي اللّاكرة   التعّبير  أن يُ عفا  جهد  السّمع    التاّلي يُ يعُّ الترّجمصانُ تتتيتًاحامثاً لا 

فإنّ الترّجمان  سيتخلبّ كلياًّ عن المعلومة   ؛ا ما كان  خيارًا تتتيتياًالمعلومة  م ن  عي؛  يد  أنّ الا الحل   إذ

  ْ حاذفاً المصطلح  التقّني المعبصّر  عنهصا،  حيص  يمتصنُ تبريصر  اللجّصو   لهصل   العمليصة  فصي كونهصا مقتصصدةً للوقص

قصصا   العناصصر  الثاّنويصة . ممّا يمتّنُ الترّجمان  من الترّكيا  علصب العناصصر  المهمّصة  مصن الخطصا    إ ، الجهد  

ُّ ت صييعه   ْ  الِصر ُ  التصي يعمصلُ فيهصا الترّاجمصةُ صصعبةً، لام  احتمصا  تجدُرُ الإشارةُ انا إلب أنهُّ كلمّا كانص

يّ من التفا ة .   للمعلومات  حتبّ  لو كانوا علب قدري عا

عصن عمليصة  الترّجمصة  توقفّصًا مؤقتّصًا  لمّا يلحظُ الترّجمانُ أنصّهُ ضصيعّ  معلومصةً مهمّصةً، يمتصنُ أن يتوقصّ    -7

 المتحصدّثمخبرًا مستمعيه   ت ييعه  للمعلومة ،  انا سيتدخّلُ المسصتمعون  الصلين قصد يطلبصون توضصيحاتي مصن 

 مباشرةً أ  عند  نهاية  العرض . 

ْ   ت عُ سمعة  الترّجمان  علب المحك   إنّ ال   التقّنية  غيرُ شائعةي  ين  الترّاجمة   - لأنهّا ت يعُّ الوق

  لو علب حسا   نااات ه . 

يمتنُ أن تخدم  المرحلة  الثاّنية  للترّجمة  ألا  اي  ّالأ ّ  تتتيك استثنا   ال تتتيتات كلُّ ال   ال -

عمليةُ التعّبير؛ فلتي يتخطبّ الترّجمانُ صعو ات  التعّبير  عن المصطلحات  الوارمة  في لغة  الانطلاق 

، يلجأُ أيً ا لل  ّ  اْتية:  تتتيتات  نقلها إلب لغة  الوصو

 - اصصصو  يتُصصصرجُ   –ترّجمصصصانُ أ  يعيصصصد  صصصصياغة  الشّصصصرحُ أ  إعصصصامةُ الصّصصصياغة :  اصصصي  أن يشصصصرح  ال -8

 مصطلحاتي تفتقدُ لمقا لاتي في لغته  أ  غريبةي عليه  أ  غيرُ مفهومةي لديه . 

صدُ  صصه  تغييصرُ شصصتل  المصصطلح  التقّنصي أ  صصصوته  ليبصد  متمصصاثلاً لمصصطلحات  لغصصة   -9 التصّو ينُ*:  يقُص 

ّ  ال مصثلاً  télédétectionنسي إلب اللسان  الانجلياي، يتونُ مقا لُ لفِة  فأثنا   الترّجمة  من اللسّان  الفر ؛وصو

remote sensingغير  أنهّ يجولُ ترجمتها    ؛teledetection  . منطوقةً علب الطرّيقة  الانجلياية 

  ،  ّ غيصصصرُ شصصصائعةي فصصصي أ سصصصا   إنّ تقنيصصصة  التهّجصصصين  اصصصل   منبصصصوذةٌ مصصصن لصصصدن  المتعصّصصصبين  للغصصصة  الوصصصصو

،  اصي  صللك   ؛مينالمترج غير  أنهّ يمتنُ تفسير  سبب  تبنيّها من ق بل  الترّاجمة   تاامنية  العملية    قتية  التلام 

ْ   الجهد   تتونُ فعّالةً في الحالات  الثلّاثة  اْتية:   تسااُ  في توفير  الوق

ّ  كلتااما تنتميان  للعائلة   - ْ  لغةُ الانطلاق   لغةُ الوصو ها مثلمإذا كان ا او شأنُ اللسّانية  نفس 

فإنّ المتلقي  يفهُ  معنب المفرمات  الأجنبية  لأنهّا تشبهُ مفرمات  لغته  الأم  تشتركُ معها  ؛الاسبانية   الفرنسية  

 في الجلر  نفسه . 

ّ  كليهما مثلما او شأنُ  اللغّتين   إذا كان "الاستيرامُ المعجمي" عملةً متدا لةً  ين  لغتي الانطلاق   الوصو

ها إلب أن  اليا انية   العبرية  اللتين تبنيتا العديد  من المصطلحات  الانجلياية   أ جدتا لها مرامفاتي في معجم 

ْ  المصطلحاتُ المستورمةُ  ّ  التقّني، يلجأُ  أصبح تتعايُ  سلمياً مع مصطلحات  اللغّة  المستور مة .  في المجا
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وي موظفّاً مفرماتي موجومةي سلفاً في معج   اللغة  التي يترجُ  فيها أ  مستحدثاً الترّجمانُ لعملية  التهّجين  اللغ

 .أخرك قريبةً منها

يَ تقنيةي في لغة  الانطلاق  م نما فهم   - ها  سهولة  إذا كان  المستمعون  متعوّمين  علب قرا ة  نصو

   اللي قد  ينطقهُُ الترّجمانُ نطقاً فإنهّ  لا يجد ن عناً  في التعّرّ   إلب المصطلح  المتخصّ  ؛د  سماعهاعن

 قريباً من نطق  اؤلا   المستمعين  للمصطلح  ذات ه . 

 ملاحِةٌ: إنّ عملية  التوّ ين  ال   منتشرةٌ  فعل  ايمنة   عم  اللغات  علب الميامين  العلمية   التقّنية .

ُّ عنصد  ترجمصة   إلب لغة   الصّوتي للمفرمة   النقّل   إن   -10 ، مثلمصا اصو الحصا * قصد ي صللُّ المسصتمع   الوصصل 

خصائصها الصّوتية نفسها إلب الفرنسصية التصي تصوفرُّ متافةصا معجميصًا   نقل   « yellowfin » الانجلياية   المفرمة  

نطصق  التلمصة  نطقصًا  تعتبرُ ال   الطرّيقةُ أقل  فعاليةً من تقنية  التصّو ين  لأنّ  . « thon jaune »لهل   العبارة   او 

أجنبياً قصد  ي صللُّ المتلقصّي حتصّب  إن كصان  علصب مرايصةي  هصا فصي شصتل ها المتتصو  ، فصإن اصي  تصصلحُ  صين  لغتصين  

ُّ الايطالية مع الاسبانية، فهي م للّةٌ عند  الترّجمة   صين  الانجليايصة   اليا انيصة  حيصُ   متقار تين  مثلما او حا

.  يتونُ من الأجدر  انا ت  بنيّ  ريقة  التوّ ين 

إلصصصب الفرنسصصصية   « maturity date »المحاكصصصاةُ: كصصصأن يتُصصصرج    المصصصصطلحُ الاقتصصصصاميُ الانجليصصصاي  -11

تصونُ ي؛  قصد  )تصاريخُ الاسصتحقاق ( « date d’échéance »،  او الصلي يقُصصدُ  صه  « date de maturité » العبارة  

ّ  التتنولوجيصصات  الحديثصصة  حيصصُ  تتطصصوّرُ  عنصصد  التعّامصصل  مصصع   فعّصصالاً  تتتيصصكال ااصصل مصصصطلحاتي مُتدا لصصةي فصصي مجصصا

يّ المصطل  تعلصّق  الأمصرُ  مفصرماتي قديمصةي مصا  يد  أنهُّ يتوجّصبُ تصوخّي الحصلر  إذا  ؛حاتُ  شتلي متوالي في عدّة  م 

ّ  في العبور  إلب جهة  جار   من أجل   « tour d’échelle »فالعبارةُ الفرنسيةُ  مثلاً  التي تعني حقّ مالك  المنا

ْ   الانجلياية .   الاعتنا    الجدار  اللي يفصلُ  ين همُا، قد  لا تؤمّي معنااا الصحيح  إذا ما اي حوك ي 

 : تتتيتات اختيارُ ال

با صًصا  لا حسصصمًا، فهصصو غالبصًصا مصصا يتبصصعُ المصصلكورة  آنفصًصا منفصصرمةً  لا اعت تتتيتصصات لا يختصصارُ الترّجمصصانُ ال

خطواتي عديدةً متواليةً في سبيل  تخطيّ الصّعو ات  الترّجمية ، فقد  يترجُ  أجااً  من الخطصا   نصاقلاً معنااصا 

أجصااً  أخصرك حصلفاً مؤقتّصًا منتِصرًا مسصاعدةً علب المصطلحات  التي  حولته ، أ  يحلُ   اأ  مُو   ن ه ا اعتمامً 

، أ  يحلُ  الفترة  مرّةً  مرّتين  ثص   من رفيقه   ُْ  للك  ، أ  يقترضُ لفِةً ث   يشرحُها فيما  عدُ إذا ما سمح  الوق

 .أنجع  ما إن يعا مُ المصطلحُ الِهور  ثانيةً  تتتيكيلجأُ إلب 

 

 *يسمّب عند النقل إلب العر ية  التعّريب )المعرّ ( 

 علب ثلاثة  قوانين خاضعةي للعوامل  النفّسية   اي كما يلي: تتتيتاتيعتمدُ الترّجمانُ في اختيار   لل 

 / السّعيُ لتقدي   المعلومة  في أف ل  أشتال ها  في أ ان ها: 1
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. 15أنّ الترّجمة  الشّفوية  تتمثلُّ أساسًا في "تحصيل  المحتوك المعرفصي  نقل صه" (مانيتا سيليستوفيت )ترك 

  تتتيتصات  يرك الترّجمانُ أن  مهمّت هُ الأ لب تتمثلُّ في نقل  المعلومصة  فيختصارُ ال  في المؤتمرات  ذات الطاّ ع  التقّني،

 عليه  فإنّ الا القانون  يحبلُّ التقّنيات  التي ت منُ نقصل  المعلومصة  نقصلاً  ؛لك  ساعياً لتوظي   الأنجع  منهاالمناسبة  لل

، لأنّ الطرّيقصة  الأ لصب  افياً،   التصّالي يعُتبصرُ تصصفحُّ مسصرم  المصصطلحات  أنجص ع  مصن عمليتصي التبّسصي    التصّو ين 

 المعلومة  نقلاً منقوصًا أ  عشوائياً.  نتنقلا  ينما الطريقتين  الأخريين   ؛ت منُ إيجام  المفرمة  المفتقدة  

 : "تداخل أقلّ "/ قانونُ 2

فصي سصبيل  ترجمصة  الأجصاا    تتتيتصات  الا القانونُ من الأخطار  التي تنجرُّ عند  اختيار  الترّجمان  لل ينبهُّ 

ْ  المستهلتين    مصدك اسصتناا   ال المتبقيةّ  من الخطا  ، إذ ترتب ُ   المتبّصع   تتتيصك  ال   الأخطارُ  الطاّقة   الوق

ْ .  يرك الا القانونُ أنّ تقنية  الح ل   علب انعدام  مرم ميتها أف لُ من تقنيصة  التبّسصي   المتلفصة  للجهد   الوق

ْ   الجهد   الرّغ   من ارتفا   مرم ميتها في نقل  المعلومة    .  للوق
 : "جهد أقلّ "/ قانون 3

 يد  أنّ أثر  ُ  اغي علب أغلب نشا ات  الإنسان   ؛الحسبان  الاعتبارات  التقّنية   لا يأخلُ الا القانونُ في
16 

18) (ميجصصين لوفيصصاّ).  يتجلصّصب اصصلا المفهصصومُ فصصي أ حصصاث  17لاسصصيما فصصي جانبهصصا اللسّصصاني
K.Déjean Le Feal) 

19) (مصصولر)  (1978)
rMose) (1978)   ، 20) ( ينشصصوك)كليهمصصا حصصوّ الترّجمصصة  الشصصفوية

I.pinchuk)  الصصلي

 التقّنيات  الأقلّ استنفاذًا للطاّقة .  أساسيا لعملية  الترّجمة.  يحبلُّ الا القانونُ  د ر    ً ايعتبرُ ُ مبد

ْ  عليهصا اصل  القصوانينُ علصب اختلافهصا اصي تقنيصةُ  - تجدرُ الإشارةُ إلب أنّ التقنية  الوحيدة  التي أجمع

. ةتراجمةي أ  أر ع ةالاستنجام   الترّجمان  المرافق ؛  لهلا فإنّ العمل  في فرقي مشتّلةي من ثلاث    أمرٌ مه ُّ

 

 

   "الدّخيل"*يسمّب كللك 

يخ عُ الترّجمانُ  قصدي أ   د ن  قصدي لهل   القوانين الثلّاثة حيُ  تصرتب ُ أاميصّةُ الواحصد  منهصا  العوامصل       

النفّسية   الأخلاقية ، فالترّجمانُ اللي ي صعُ نصُصب  عينيصه  ال صمير  المهنصي  يختصارُ القصانونين الأّ لصين لأنهّمصا 

أمّا إذا تعصرّض  الترّجمصانُ للتعّصب   كصان   ؛نقلاً أف ل  من نقل  القانون  الثاّل   لها يساامان في نقل  المعلومات  

يشتغلُ في ظر  ي غير  مريحةي  ل  يتوفرّ  علب  ثائق  المؤتمر  أ  لاحظ  عدم اكتراث  القائمين  علصب شصؤ ن  

 جهصد أقصلّ"؛  المتصرجُ  الناّيصهُ اصو مصن العمصل إنصّهُ سصينتهجُ  صد ن شصكٍّ قصانون "ف ،المؤتمر   الترّجمة  الشّفوية  

هُ  ت ييعه  للمعلومة   ّ  الترّجمصة  نفسصه ا ي صرُ  مصصداقيت هُ  يقلصّلُ مصن  ؛يصارحُ مستمع  لتنّ تترار  ذلصك  خصلا

َ  من ت ييع  معلومصاتي مهمّصةي  ّ  الخطا  ،  لهلا يبتعدُ الترّاجمةُ عن ال   التقّنية  متلرّعين   أنهُّ لا منا مفعو

 الِرّ    السّيةة  المحيطة   الترّجمة .   في ظلّ 
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 العواملُ المتحتّمةُ في جومة  الترّجمة : 

ها كليّصًصا أ  جائيصًصا فصصي  إن  المعلومصصات  الصصوارمة  فصصي ثصصو   المصصصطلحات  التقّنيصصة  تختلصصُ  نسصصبُ ضصصياع 

ا إلصب المدّ نصة  التصي  ورًا،  الا استنامً  المائة   10 المائة تارةً  لا تر وا عن  80الترّجمة  الفورية ، إذ  تبلُُ  

، غيصر  أننّصا   عصد  تحليلنصا للمدّ نصة  اكتشصفنا  صأنّ انصاك  ثلاثصةُ  مرسنااا    ّ  عليه  فهل   الإحصصائياتُ مثيصرةٌ للجصد

عواملي قد  تتحتُّ  في قدرة  الترّجمان  علب التعّاملُ مع صعو ات  الترّجمة  في شقهّا المصطلحي،  اصي علصب 

 و اْتي: النحّ

 : المتحدّث/ سرعةُ كلام  1

فبالرّغ   من أنّ حسا   نسبة  تأثير ال    ؛لمؤثرّة  أا ُّ العوامل  ا المتحدّثيبد  جلياً أنّ سرعة  كلام       

ه   ؛السّرعة  علب فقدان  المعلومات  أمرٌ مستع ي  كلمّا  ،إلاّ أنهّ من الواضح  كلمّا أسر   الخطيبُ في كلام 

ا معينّاً  .  الخلل  لن يتمتّن  أيُّ عاملي آخر من إصلاح   ،ارتفعْ نسبةُ ضيا   المعلومات   التي ما إن تبل   حدًّ
 /  ريقةُ تقدي   الخطا  : تلا ةً أ م  ارتجالاً: 2

ريٌ لأنّ محتصصوا ُ المعرفصصي  ثصص ؛إن  ترجمصصة  الخطصصا   المتلصصو  أصصصعبُ مصصن ترجمصصة  المصصداخلات  المرتجلصصة  

 منسو  هُ سريعٌ  خيال هُ فقيرٌ 
  يد  أنهُّ  حصد  ُ التفيصلُ  تمتصين  الترّجمصان  مصن المعرفصة  القبليصة   المصصطلحات   ؛21

َ  المتلصوّة  إلصب خطا صاتي مبهمصةي نوعًصا مصا التقّنية   وي يشصو هُا التصّداخلُ اللغّص ، غالباً ما تفُ ي ترجمةُ النصّو

هصا لتصنّ المدّ نصة  تبصرلُ أن  ترجمصة  اصلا النصّو   مصن الخطا صات  تحمصلُ فصي  ياّت هصا  ؛ يصعُبُ علصب المتلقصّي ف هم 

 . 22مصطلحاتي متخصّصةي كثيرةي معبرّةي عن الأفتار  الوارمة  في لغة  الانطلاق  

 

 / خبرةُ الترّاجمة   معارفهُُ  المتخصّصةُ: 3

التقّنية  إلاّ عند  قد م  موعد  المداخلة  لتصن  يجُمعُ عدمٌ كبيرٌ من الترّاجمة  أنهّ  لا يحفِون  المصطلحات  

ُّ  عُ صصه  إنهّصص  يحصّصصلون  المصصصطلحات  التقّنيصصة   ينمّواصصا علصصب مصصر  23سصصرعان  مصصا ينسصصواا  عصصد  ذلصصك ،  يقصصو

؛ لتنّ يبد  أن  المدّ نة  التي  ين  أيصدينا تصصبُّ فصي خانصة  الموقص   الثصّاني، فالإحصصائياتُ توضّصحُ أن  24السّنين

،  اصو مصا يسصمحُ للفةصة  الأ لصب المص طلحات  التقّنية  التي يل ُّ  ها الترّاجمةُ المحنتّون  مجهولةٌ من لصدن  الجصدم 

صدُّ متسصباً الصلّخيرةُ  ؛ ترجمة  الخطصا   ترجمصةً متناسصقةً  فصي حصين  تبقصب الفةصةُ الثاّنيصةُ متتوفصة  الأيصدي. اصلا  تعُ 

ّ  الخبصرة  التصي يتتسصبهُا مصن مهنصةي المعرفيةُ التي يحصّلهُا الشّخُ  في إ ار  ت ّ  ما أ  من خلا تويني في مجا

ّ  اختصاصصصه    يصصد  أنصّصهُ لا يسصصتطيعُ  ؛معينّصصةي، إن مصصا اصصو  مُعصصي  لترجمصصة  خطا صصاتي تصصصبُّ مواضصصيعُها فصصي مجصصا

ُّ ذلك  المتخصّص ،  او حا  ّ    م اااة  الترّجمان  في  ظيفته  كلمّا ا تعد  موضوُ  المحاضرة  عن الا المجا

ّ  ترجمصةً أف صل  مصن ترجمصة  لملائصه   ّ  الإحصا   اللي راح  يتُرجُ  مواضيع  ذات  الصّلة   هلا المجصا في مجا
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سرعان  ما تصدنبّ مسصتوا ُ مقارنصةً  مسصتواا   مجصرّم  أن أصصبح  موضصوُ   لتن   ؛ير  المتخصّصينالترّاجمة  غ

ّ  الإحصائيات  الدّيمغرافية .   المحاضرة  يد رُ حو

 سهلُ تعديدُ عاملين  آخرين رغ  صعو ة  قياس  أثراما  اما: كما ي

 / استراتيجيةُ التحّ ير  المنتهجةُ: 4

لأنّ التقّني  ؛ تثيري من تح ير  المعار   أف ل يتجلبّ  شتلي عامي أنّ تح ير  المصطلحات        

المتخصّ   في مجاله  يهت ُّ  جائيات  الخطا  ، فهو  يرك عمومًا في الترّجمان  السّاعي لفه   الخطا    إفهامه  

ذلك  الشّخ   غير التفؤ .  عليه ، فإذا ا لّع  الترّجمانُ علب ميداني ما  واسطة  التتب  المبس طة   غيراا، سيل ُّ 

لتن  الا النوّ     ات  السّياسية  يتجنبُّ الإحراج  عرضُ في النقّاشات   الاجتماع خطو ه  العري ة  التي ستُ 

إذا ما تعلقّ  الأمرُ  المؤتمرات  ذات  الطاّ ع  التقّني حيُ  تتمنُ أامّيةُ الخطا    ن التحّ ير  يصب حُ أقل  فعاليةً م

ُّ لوميرير في الا الشّأن : "إنّ ما يجعلُ  ضعية  الترّجمان  تختلُ  عن  ضعية   في جوانب ه  الدّقيقة ،  تقو

ّ   المعنب العام  للخطا   أكثر  من ااتمامه   جائياته  أي  حداتُ المعنب." المتحدّث  25عمومًا ااتمامُ الأّ 

ذ  لتي يتمتّن  الترّجمانُ من تتبعّ  الخطا   عليه  أن يفهمهُ علب مستوياته  النوّ ية   الجائية   ما  ين الجائية ، إ

إلاّ أنّ ال   العملية  تجهدُ  ؛ينبغي لهُ أن يفه   الرّ ا    الوظيفية   ين  الجمل   العبارات   كللك  تسلسل  الأفتار  

 . الترّجمان   تجعلُ أما  ُ متدنيّاً
 

م ن  أن يفهمو ُ  توضّحُ المدّ نةُ أنّ اناك  تراجمةٌ كثرٌ استطاعوا أن يترجموا الخطا   ترجمةً جيدّةً       

 لتي تتون   ريقةُ التحّ ير  فعّالةً ما علب الترّجمان  إلاّ أن يسُب ق  عملية  البح   في  ؛ تلّ تفاصيل ه  

ْ  لوائها ال   المصطلحاتُ المصطلحات  التقّنية   شرح   فه   أساسيات  العلوم   التقّنيات  التي تن   وي تح

 . لتن يمتنُ أن  يتون  أماُ  الترّجمان  جيدًّا علب الميدان حتبّ  لو ل  يمرّ عبر ال   المرحلة  
 اللغّةُ التي يعبرُّ  ها الترّجمانُ:  -5

تلُا مُ الترّجمان   الترّجمة  إلصب لغتصه   AIICمن المتعار   عليه  أنّ الجمعية  الدُّ لية  لتراجمة  المؤتمرات  

أمّا إذا اقت ْ الّ صر رةُ  فقصًا لمقت صيات  السّصوق ، يمتصنُ أن يتصرج   إلصب لغتصه  الأجنبيصة   ؛شبههُاالأم  أ  ما ي

، أنّ أما   الترّجمان  فصي لغتصه  الأم  يتصونُ 27(سيليستوفيت )إذ ترك  26الأ لب أي اللغة ) (، ، في الا الشّأن 

28) ( ر س  ران)أحسن  من أمائه  في لغته  الثاّنية ، أمّا 
Brann-Bros)  ّيلابُ إلصب أ عصد  مصن ذلصك  موضّصحًا أن

ون هصا مجصرّم  ترجمصةي حرفيصةي للخطصا   الأصصل    عليصه  لا يمتصنُ أن نتصرج   إلاّ إلصب  ؛الترّجمة  الفورية  تتعدّك ك 

، فصصإذا اتفّقنصصا علصصب أن  حصصالاتي مثصصل ركاكصصة    اللغّصصة  الأم   لتصصن  المدّ نصصة  لصص  توضّصصح فر قصًصا كبيصصرةً فصصي اصصلا الشّصصأن 

 فصصإن  حصصصالات  عصصصدم  فهصصص    ؛أخطصصصا   اللغّصصصة  تتثصُصرُ عنصصصد  الترّجمصصصة  مصصصن اللغّصصة  الأم  إلصصصب اللغّصصصة  الثاّنيصصصة   الأسصصلو   

؛ لتصن تار  تتثرُ عند  الترّجمة  من اللغّ كلا حل   الأف ،مقيقاً المصطلحات  التقّنية  فهمًا ة  الثاّنية  إلصب اللغّصة  الأم 

علب ما يبد  أنّ الترّجمان  يمتنُ أن يتجا ل  صعو ات  التعّبير  في اللغّة  ) ( إذا مصا كصان  يمتلصكُ قصدرةً عاليصةً 

 علب فه   الخطا   في اللغّة  )أ( . 
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 الخاتمةُ: 

ّ  ترجمصة  المصؤتمرات  ذات  الطصّا ع  التقّنصي إن  عمليتي جمع  المعطيات   اس تغلال ها )مراست ها( فصي مجصا

، كما أننّا لاللنا  عيصدينحديثتا  ؛ العهد  فصنحنُ لص  نقطصع   عصد  عصن التحّليصل  الصدّقيق  لاحصصائيات  المتعلقّصة   صللك 

ّ  الترّجمصصة  الفوريصصة  أشصصوا اً متقدّمصصةً  تعقيصصدًا  أكثصصر   ظصصواار   درس   عليصصه  كيصص    نصصا أن  نصص ؛مصصن البحصص   فصصي مجصصا

ها؟  عشوائيةً     نحنُ ل  نتخ ّ  عد مرحلة  استجلا   الخطو   العري ة  للِاّارة  نفس 

لُ المعطياتُ التي  حولتنا  المتعلقّةٌ  الجانب  المصطلحي أنّ السّوام  الأعِ   من المعلومات  التصي بر  تُ 

ّ  المصصؤتمرات  ذات   الطصّصا ع  التقّنصصي يرجصصعُ سصصببهُا إلصصب عجصصا  الترّجمصصان  عصصن فهصص   ي صصيعُّها الترّجمصصانُ خصصلا

ها في كل  محاضرةي، فصإن  الم صطلحات  التقّنية   التعّبير  عنها )ترجمتها(.  نِرًا لتثرة  المصطلحات   تنوّع 

ّ  المدّ نصة   يتجلصّب مصاصلا  الترّجمان  لا يتونُ فعّالاً في أمائه  إلاّ إذا حّ ر  جيدًّا قبصل  كصلّ اجتمصا ي.  أنّ  ن خصلا

جصصومة  الأما    مرم مي ت صصهُ مصصرتبطتين   مصصدك تح صصير  الترّجمصصان   للمصصصطلحات  التصصي سصصيجا هها لمّصصا يسصصتدعب  

َ  المتلوّة   المعامة  صياغتها.  لترجمة  النصّو

ر  تلصصك  إنّ السصصعي  لنقصصل  المعلومصصات  نقصصلا كصصاملاً أثنصصا  الاجتماعصصات  التقّنيصصة  يفصصرضُ تبنصّصي  رائصصق  غيصص

 الشّائعة : 

إن  الترّجمة  الأكثر  فعاليةً اي  تلك  الترّجمةُ التي تقترُ  من الترّجمة  المنِورة   لا تبتعدُ كثيرًا  -

 .  عن الخطا   المرتجل 

" الترّجمة من اللغّة  ) ( إلب اللغّة  )أ( اي الأف لُ" ، إذ يجبُ علب  ينبغي إعامةُ النِّر  في فترة   -

، ث   إن  نقا   الّ ع   المتتشفة  علب مستوك معاة ال   الف ترة  أن يقدّموا توضيحاتي لسانيةي في المستقبل 

اللغّة  ) ( مقارنةً  اللغة  )أ( تمهدُّ الطرّيق  للاجتهام  في التحّسين  اللغّوي المتخصّ  ، الا الجانبُ الغائبُ 

 حاليا عن  رامج  المدارس  المتخصّصة  في الترّجمة . 

 النِّر  فيالبح   المصطلحي مه ا في مرحلة  التحّ ير ،  الأخلُ  هل   الفترة  يفترضُ إعامة  إنّ  -

الترّاجمة  اللين حاجته  للمصطلحات  أكبر من حاجة  المترجمين  التقّنيين لها،  أنّ إذ  ؛المتبناّة   المنااج  

، ممّا يؤمّي  ه  إلب تقدي   ترجمةي تقريبيةي القوامي    المعاج    يعملون  في ظر  ي صعبةي  ا  يتعاملون مع

لتنّ التحّ ير  للترّجمة   تبنيّ خط ي أثنا اا لا  ؛ستتونُ أحسن  إذا ما ا   ظفّوا أم اتي معجميةي جيدّةي كانْ 

 ) الا ال ياُ  يحدثُ  يتفلان تخطيّ الصّعو ات  كل ها  التيّ غالباً ما تسُببُّ ضيا   ك ٍّ معتبري من المعلومات  

ّ  المتلقي لهُ،  ، كما ل  تدُرسُ  عدُ آثارُ الا ال يا   علب مدك استقبا ينبغي   انُافي ذان  الترّجمان 

 الانطلاقُ من فرضية  النسّبة ( 

ة  تييمتنُ أن نشُير  إلب أنّ اناك  نوعين  من الترّجمة  الشّفوية ، تتمثلُّ الأ لب في الترّجمة  التلاسي عليه       

فينقلُُ شخصيت هُ  أسلو  هُ تاامناً مع نقله  للمعلومات ؛  ينما تتعلقُّ الثاّنيةُ  المتحدّثالترّجمانُ ثو   حيُ  يلبُ  

متحرّرًا من شخصيت ه  ساعياً لنقل   المتحدّث الترّجمة  التقّنية  حيُ  يتونُ الترّجمانُ متدخّلاً مختلفاً عن 
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، ممّا يدعو إلب تبنيّ المعلومة  نقلاً  افياً. الا  تختلُ  الأ صاُ    المؤالّاتُ الخاصّة  هلين  الاختصاصين 

د يَ علب ح       . ة رائق  تتوين   منااج  خاصّة  تل  اختصا
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